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Discours DOUI la fete de la CrO1X
attrıbue saınt Cyrille d’Alexandrıe
lexte commente, edıte el traduıt

INTRODUCTION

Aujourd’hul, OUS realısons partıe le desır du Chaıline quı edite la
version copte * de d1Sscours, Dar l’edition du CX arabe de celu1-cı d’apres
le Ms Par.ar. 132 fol. TV 123 V, quı date du siecle *; prenant
consıderation le M s München 242 fol Ir-9 V, quı date du XIX® sıecle>®.

un«c phrase ans le arabe definıssant quel moment de l’annee
lıturgique ı] faudra lıre discours. el DOUI quel but? Celle-cı est d’aılleurs
accord AVCC le tıtre du manuseriıt Cop est ONC souhaıtable qUC
C116 so1t corrigee ans les catalogues des manuscriıts arabes chretiens de la
Bıbl Nat de Parıs eft Q du Muüunchen

Toutefoıis, OUS suggerons de prendre ote de la correction de certaınes
CiAGCULS ans la traduction francaıse de la version

O)missions

499 le terme «ITIP COMI » est tres oOuvent OMmI1S, remplace
Dar L’«ouvrier».

Erreurs du traduction

505 NZDOYIT la premiere ecture heu: le premier lıvre:;
506 2a des instructions heu: des oldats;
510 COBHTOY des ulIs heu:‘ leur sujet;
5122 U OHP frere heu: COMPAYNON CuX O1S);

Chaine, «Sermon SUuT la penıtence, attrıbue saınt Cyrille d’Alexandrıe», ın MUSIJ, VI
(1913) 493-528

Iroupeau, Catalogue des manuscriıts arabes de la Biıbliotheque Natıionale de Parıs arıs 0792
74), 96; ane, Catalogue des Manuscerıts arabes de la Bıbl Nat de Parıs (Parıs 1883-1895),

29; Graf. CAL, @ 363; Geerard, Clavıs Patrum Graecorum, 11, No 5278,
Aumer, Catalogus codıcum manuscr1ptorum Bıbhothecae Regıae Monacens1ıIıs: Die Arabıschen

Handschrıiften der Hof- und Staatsbibliothek ın Muenchen, E} Dars I1 Codices arabıcos
continens,
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514 CAYCAXI les UulIs lu1 dırent heu: ıls dırent;
516 DAaNEYJOAAMAYX devant lu1 1euU SOUS SCS pleds;
SIr NAIAKWWN du pretre heu: du dıacre.

PARTICULARITES Par 132

Hauteur 20© argeur SC 18 lıgnes Dal Dagc

NOous faısons les reMAAaTQUCS sulvantes:

l’absence de la ponctuatıion;
l’absence du hamza posıtıon inıtiale: y — le hamza nale de
la racıne pDar ta  S marbuta: 1, ö el la substitution du hamza Dar ya  n?

L’aßsence du pomint dıacrıtique DOUT dıstinguer les dıfferentes ettres
ans les Cd> sulvants Ou OUus procede quelques corrections:

dal ]1eu de dal
ayn 1eu de gayn C
ya  a leu de ya hamza: Un ön

h au lıeu de
alıf 1eu de ya  a A

ha ’ marbuta heu d’alıf-ya : .} Ö  Ö

alıf heu de ha marbuta: ——
am-mıme heu de am-alıf — Dn
ta  a 1eu de ta
ta  E 1eu de ya a
ta  n? lheu de ta marbuta: U:

heu de SIm
la confusıon totale la forme singulıere eit plurielle:

SA} 1eu de
ÜV 1eu de N
0))“ 1eu de °));‘

50 l’absence partıelle du taSdıd, wasla, ma: el du sukun, a1Nsı JUC l’omı1s-
s1on du hamza ans le Cas du alıf mamduda AEN LU
OUS sıgnalons quC ans certaıns endroı1ts, le copiıste cıte les MOS
sulvants de la Da

11 /R ı1gne [ au-dessus: E
120R, ı1gne S, gauche: S
1226 ı1gne 6, gauche: AAa
L22V. 1gne 11 droite:

Nous DOUVONS conclure par quC ete traduit ans
language dıalectal, VOITr populaıre.
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DEFINITIVE
L’ARABE

S1 le Chaıine place la date de la compıilatıon du eX{ie VeISs le
sıecle, 1N1OUS CONSTLALONS JUC les dıfferentes partıes du XE etalıent redigees

ate Car certaıns elements de dıscours OUS laıssent cCrolre qQUuUC CCS

deux recıts ONntT ete ecr1ıts avan la conquete arabe, ma1s pDas necessaırement
l’epoque de saınt Cyrille, pu1squ ıl faıt doute quC discours S’inserit
ans le cadre de la lıtterature hagıographique apocryphe. resSsSOorLt de l’analyse
philologique de NOS OUICCS euxX hypotheses: la premiere, c’est quC le traducteur
arabe CCOUTS autr manusecriıt Cop quC celu1 quı ete edıte: el la
deuxıeme, qu’1 avaıt seul SX l’origine, YJUC le copiıste Cop MIS de
transcriıire certaınes partıes, QuC le traducteur arabe ajoute ul-meme les
TeXies quıl TOUV! Das DOUT adapter SOM discours A4UX

envıronnements ecclesi1astıques. est pa facıle d’opter, momen(, DOUT
une l’autre hypothese, ma1ls OUS PFrODOSONS de retenir la premiere
hypothese. Parce qJuC OUS CONnstater QUC les euxXx manuscriıits arabes el

Ont ete recopI1es, CHX auss!ı, d’apres eunxX Qquftfres manuscrıts dıfferents plus
ancıens, et quC GeS dernıiers Ont ete traduıts d’apres euUux manuscrıt(s)
copte(s independamment l’un de l’autre.

Notre hypothese s’appule SUT les varıantes el le style Le GOTEUUO C1-dessous
l’evolution el l’origine du CX ela veut pDas ıre quC OUS

arrıverons donner Uun«c ate precı1se, faute manuscrıtes plus ancıennes quC celles
JuUC NOUS possedons actuellement. Nous tenu Comp(te, DOUT le recıt du
crucıifix, du du synaxaıre quı contıent certaıns elements quı reirouvent

pas ans r el Les varıantes du synaxaıre OUS ONtT pose une question: ST-CEe

quC le compıilateur du synaxaıre SCS maıns une SOUTCEC manuscriıte
OUu gure Das le recıt de la manıcheenne? Ou &’est-1] contente de retenIır le recıt
du crucıNx quı repond SOM but? Dans CCS condıtions NOUS SaUr10NS prendre

consıderatiıon quC I’hypothese sulvante: C’est qu'ıl avaıt orıgıne eCeux
manusecri1ts. l’un contient le tıtre et le but AVCC le preambule homelitique ei le recıt
du CrUCINX. l’autre est celu1 de la manıiıcheenne. Cette hypothese reside ans le faıt
QuC le NO de «Cyrille» gure JuUC ans le tıtre l le recıt du CruC1NxX. Nous
SUuDDOSON\NS JUC la compıulatıon definitive du diıscours heu VCIS le mılıeu du
sıecle, l’a propose le Chaıne Quoi qu’1 so1t, les euxX recıts viennent
du mılıeu alexandrın:
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a) le tıtre le preambule D) le recıt de la manıiıcheenne
l’introduction homelitique
SUT la penıtence
le recıt du crucıfix
la conclusıon.

la compilatıon definıtive du dıscours VCIS

le mılıeu du sıecle

Ms Ms Ms

Ms Ms

Ms Vat Ms Par Ms München

Quant la atatıon de la premiere version arabe, OUS SOMMMECS

perplexes. Car, OUuS examıne la partıe homelitique du CX arabe
(et quı gure pas ans le copte) AVECC artıcle ecrıt par l’eveque Severe ıbn al-

Mudgafla d’Aschmounaıin, intitule: «Traite DOUT consoler les fideles el POUT les

ENCOUTASCI supporter AVCC patıence les chagrıns qu  ıls eprouvent»; traıte faıt

partıe de SO  n OUVTaßC. «Le lıvre de la erile Precjieuse ans l’eclaırcıssement de la

relıg10n»“, Ou OUS constate certaınes concordances du poin de VUuCcC du style
ei des ıdees essort de CB comparaıson qu’1 s’ag1 tres vraısemblablement
des euX hypotheses: so1t qucC la traduction arabe heu ava l’epoque
al-Mugaffa ; so1t qUuUC celu1-cı traduıt lu1ı-meme dıscours ajoutan certaıns
commentaıres, a1nsı quC certaınes paraphrases. Nous Saurıons repondre
ans l’etat actuel de question.

BUI

Le Chaıine evoque ans SOM commentaıre SUT $ euxX poıints quC
OUS Saur10ns admettre AUCUNC manıere, faute des PTFCUVCS historiques: le

premıier poılnt le phenomene d’«antipathıe» enTtr: (Jirecs ef Egyptiens
manıfeste ans le recıt du crucihx >. ela la1sse entendre quC le narrateur est

une orıgıne STECQUC. Maıs. hypothese est dıficıle prOUuUVCTL. Parce qUucC,
premilerement, les MOS ans la Jangue Ssont abondants;: deuxieme-

Severe Ibn al-Mugaffa’, «Le lıvre de la Perle Precijeuse dans l’eclaırcıssement de la relıgıon » (Le
Caıire lre edıtion, 336, A3% 64-5 len arabe]l.
Art Cit.. 495
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men(, 11 etait, el 11 est touJjours, abıtue ans les recıts, a1nsı qu«C ans le angage
Couran(i, quC les narrateurs fassent allusıon AdUX vıilles natales de leur PErSONNALCS
Sans qu’1 alt rapport d’«antıpathıe» d’ordre racıal con{fessionnel.

Quant deuxieme poıint, le Chaine formule oOutfe uUune theorıe CONCernant
le but de la compilatıon du recıt du crucıfix pretendant quC elle-c1ı est realısee
ans le but de rıvalıte Cette oOpınıon, quı qu«C le recıt du cruciıfix, est
unc interpretation autant fantaısıste qucC la premiere. Parce QUC, d’abord, le recıt
du crucılx ete insere ans le synaxaıre ans le SCI15 commemoratıf d’un
miıracle Sans caractere natıonal. Nous Sa VONS, pDar aılleurs, qucC le
synaxaıre ete compose 6IS la iın de la premiere moıitıe du sıecle.

Ensuıte, hıstorıquement parlant, la ete de la CTrO1X esL, selon le calendrier
le 17 Tout (14 septembre) (CCette date est conforme deux manuscrıts

el M;: AUX «Menologes Evangeliaires coptes-arabe» ': ans le calendrier
d’Abu l-Barakaät®: ans «Jles eies des chretiens COptes ans les provıinces
Egyptiennes» de Tagı ed-Dın mMa:| ıb Alı al-Magrızı 4-144 AD)?
Nous nu part ans toutes CCS OUTCES historiques Uunlec de

miıracle du crucıfix, nı de la manıcheenne. D’ailleurs, l’Hıstoire des patrıarches
”’Alexandrıe al-Mugaffa contıient duUCune allusıon CCS miıracles ans la
vlie, Nı de Theomphıle 1 Nı de CcE de Cyrille d’Alexandrie1

Enfin, le synaxaıre retient qua(tre eies cCommemorations de la CTO1X :

10 la ete OINcIıelle de la CTO1X le 17 Tout;
20 la commemoratıon de la decouverte de la CTrO1X DaI l’ımperatrice Helene le
Barmahat (6 mars); QuUSsI l ’honneur de la decouverte de la CrO1X par Heraclıios:;:

l’apparıtıon une CrO1X miılıeu du c1el ans la V1 de Jerusalem l’epoque
de saınt Cyrille de Jerusalem le de Bachons (6 mal);
4o la commemoration de prodıge (notre suJet) le MesorI1 (7 a0Uu

Nous VeENONS de Constater quC le but du narrateur n’etaıt Cas de
fournir des ralsons Justifiant l’institution de la fete de la CTO1X Egypte.
Maıs, PCNSONS-NOUS, le narrateur qavaıt d’autres ralsons d’ordre theologiques,
lıturgiques el pastorales. OMBMT border hypothese, OUS rappelons quC
le discours ete compıle posterieurement l’epoque mentionnee, l par
cConsequence, OUS le SuppOSONS, apres la crıse chalcedonienne, AVOCC LOUS les
effets quı OntT decoule de elle-c1ı la persecution de l’Eglise d’Alexandrıe aCcusee
d’heresıe monophyrsıte.

r{ Cita p. 496
Nau, X7 188

isserant. P A, 254
1veau, P X’ 39283323
L 425-430MR E OO E C i I’
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La ralson theologıique: le narrateur voulu metftre valeur la fO1
christolog1que rejettant, indırectement, l’accusatıon selon laquelle l’Eglise
d’Alexandrıe est unec Eglise monophysıte SCHS strict du Le exie du recıt
de la femme manıcheenne est riche vocabulaıre christologique CONCernant la
transsubstantialıte eucharıstique. En ouftre, exie est pas le seul ans la
lıtterature hagıographique copte, pulsque Evelyn ıte publıe ragment
CO trouve ans le CoOouvent d9 Magar, Samnls precıiser la date de celu1-c1ı 1 Ou
l’onCO unec forme du terminologıe christologique tres frappante: le recıt de

ragment du << Miıracle eucharıstique » contient certaıns elements semblables
celuı1 de la manıcheenne: palen, coffret d’or ei parfum odorant, quı
OUS la1isse qu’1 ete ecrıt l’epoque OUu donna EINCOIC «Je saınt
COTDS» ans la maın. Voıicı CCS formules: «11 ofta qu’1 (le saınt COrps avaıt DrI1S la
forme d’un fils de ”’homme NOYOHPI NP W MI ans maın»*>; la formule
sulvante ete repetee tro1s fO1s ans ragment: «Je elt le Sang de Notre-
Seigneur Jesus-Christ A<TITCUOMAaA N € MTICNOd MITENÖC IH NXC». Une
tro1sıeme ormule de meme recıt «Je palen le regarda notant qu’1 etaıt
devenu un) ans maın NCUWUMA XEN>les euxX recıts Oont

point COMMUN, cC’est la christologıe alexandrıne quı na rıen de COINMMUN AVEt le
monophysısme deJja condamne avan Chalcedoine

Les ralsons lıturgiques el pastorales: celles-c1 SONT hıees inden1ablement la vIe
soclo-relıgıieuse mıse desordre suılte des persecutions menees contre les
chretiens d’Alexandrıe l le du DaYyY>S apres le concıle de ChalcedoLine Celles-
C1 ONnt engendre certaıns laisser-aller, volre des neglıgences, assıster la lıturgıe
des le debut selon la tradıtion. Le narrateur profite de l’occasıon DOUT attırer
l’attention de SOI audıteur SUuT l’ımportance de la lıturgie de la Parole Certes,
pomlnt auraıt etre formule autrement de acon qu’1 solnt pas
contredıiction AaVCC la theologıe eucharıstique quı consıiıste ans la transsubstantıa-
t1on Dar l’Esprit-Saint. Helas! le narrateur lu1 manque de dıscernement
theologique. Toutefoıis, aspect positıif, quC OUS DOUVONS relever, C’est le hıen

la lıturgıie de la Parole et de la lıturgıe eucharıstique, ans le SCNS Ou la
Parole S’est faıt chaır. (Yest unc valeur christologique qu’1 faut reteniır.

Le recıt du crucıfix, part la ralson fondamentale CONCernant la realıte
touJours presente de la mMoOrTrL de Jesus-Chrıist, unec Justificatıon quı e’hinserıt ans
le OoOnieX de la pastorale et de la vIie soclo-relıgieuse: les persecutions ei les
desordres quı frapperent la communaute par la pauvrete ONtT declenche des
doutes chez gran nombre de membres de elle-c1 Donc le but etaıt de metifire

evidence la superlorite de la fO1 el de la vie eternelle Dar rapport la richesse de
bas-monde, uUunc idee anclenne et tres frequemment evoquee dans la

H- Evelyn Whıte, Ihe monasterıes of the Wadı'n-Natrun New coptic Irom the
monasterYy of saınt Macarıus (New ork IL, 1762

13 Ibıd., Va
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Notons aussı, qu’ı etaıt possıible d’avoır utltre but quı Vvise changer l’ımage
de l’Eglise d’Alexandrıe, urtout SCS eIis relıg1euX, aCCUSES de des
persecutions cContres les UulIs d’Alexandrıe, demontrant quc C’est Dar des
prodıges quc 6S derniers Ont embrasse la fO1 chretienne.

Nous concluont reafirmant QuUC les hypotheses avancees Dar le
P. Chaine, a1nsı YJUC Dar Peeters ans SON Compte renduu des
fondements olıdes

JTABLES DES ABREVIATIONS
Ms Müunchen 247) synaxaıre
Ms Par 132 lecons du
Ms Vat 59 M lecons du

o ( P Ms perdu ajouter.
s AP Ms arabe perdu.

Paul Peeters, In nalecta Bollandıana, 33 (1914) 343-4
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Traduction

NO IEU MAJESTULEUX SOUVERAINETE 1 16v
QUE ANS SO  2 UNICITE

QUE L’HONORABLE PERE CYRILLE
PATRIARCHE D’ALE  RIE COMPOSE

POUR SOIT D FETE |GLORIFIEE]
17 OIS TOUT, POUR PURE PENITENCE

QUE BENEDICTION QUI ESTI EB SOIT VEC OUS MEN

demontre COomMMent Dieu le pecheur ei pren LOUS les MOYVYCNS,
Jusqu’a quC celu1-cı revienne la penıtence *, par les maladıes l les
accıdents. Car, Dıieu, so1t loue, veut la de TSONNC, Calr ıl est l’o@uvre
de SCS ma1ıns. Maıs aussı, l’eveılle la penıtence par les maladıes, les
accıdents, les trıstesses, la pauvrete el la mort des enfants, afın qu’ı
SCS peches l tOut qu'ıl faıt mechancetes; 11 retiOur: rapıde-
ment VeTIS Dieu, Lqu'’ıl so1t loue|®. quı accepte penıtence, lu19
ans bas monde], maıntes fO1s qu’1 perdu, ei ans au-dela de la vIe
eternelle. Quant celuı QUC Dieu abandonne ans SCS peches, le herche
nı Dar une maladıe, nı par la souffrance, nı Dar Uunlc catastrophe, nı par la
pauvrete; celu1-1a3, 11 do1t SaVOITr qu’'1 na DaS de part aupres de Dieu, pulsqu'ıl
l’a abandonne vivant somptueusement ans le monde selon la chaır.

Qauss] parle ans discours une femme manicheenne quı trouvaıt
ans la V1 d’Alexandrıe jaux Jours de IMNOonN enfance}, ei comment, Dıeu
ayan guldee, Jusqu’a qu’elle aıt embrasse la relıgı1ıon chretienne.
egalement parle de Phıloxene, chef des ulfs, quı apres QVOIF TECU le bapteme,
devınt chretien AVCC oOu ma1son, du prodıge quı arrıva Dal la
CrTO1X glorieuse; el COommMent la nille de dernıer recouvrıt la VUuC, apres qucC
SCS YCUX eussent ete frottes du Sang quı coula de la CrO1X du T1S Jau mıheu
de la synagogue}; el COmMMentT une Oule de ulIs cCrurent Notre-Seigneur
Jesus-  rıst [a quı la glo1ire DOUT les s1ecles des sıecles], ans la palıx de Dieu.
Amen.

dıt bon ei honorable est le NO de Notre-Seigneur Jesus-Christ quı OUS

rapproche de SOI Eglise, el quı OUS apprıs les paroles du saınt Evangile,
dıt ans l’evangıle de Mathıeu Concernant «KUN homme possedant IT

cenlil hrebis qul, S71 UNE d’elles s egare, laisse DAasS les quatre-vingt-dix-neuf
autres Ur la’DOUFr chercher ce qul s’est perdue? Et er  7 la [rOuVe, ıl
Ia pren SUur SC epaules, ıl rejouit AVecC elle Il Invıte WYAN AaAMLS el AYZAN VOLSINS

/leur] disant: reJouLSSEZ-VOUS AVec MOL aujourd ’hui f Car Jal frouve brebis
E7Z 3311
Ces exclamatıons, quı ngurent pas dans le sont emprunt dUuX habıtants
musulmans.
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qul etaıt perdue. De meme, est UuNe grande Jote ans le ciel, devant Dieu, /qu il
287 Grand], el AYZAN DOUF seul pecheur qui fait penitence»®. Qaussı dıt
|Dıeu| OUS appelant la peniıtence: « Venez MOL, VOUS [OUS qul etes
fatigues el qul etes accables de fardeaux el Je VOUS soulageral. Prenez MON JOUZ
Ur VOUS el de MOL qUe Je SULS OUX el humble de CUFrF , VOUS [rouverez
le lieu du /pour] VON ames, CIr OUX est MON JOUug, ef leger est MOn
fardeau » > « VOous qul etes accables des souillures de VoOosSs peches qul SONTI
repandus el multiplies eUxX abondance, MOL el JE VOUS pardonnerai ;
Car JE VEUNX DAasS la MOrt du pecheur, dit le Seigneur, MALS qu L detourne de

vole MAUVALSE, qu il fasse penitence el qu il Vive ans la VIe eternelle »>. dıt
CICOTEC «II 4UUFra de la Jo1e chez les de Dieu DOUr seul pecheur qui fait
penitence»°., ] la Jo1€ est grande DOUT pecheur s1 faıt penıtence devant
Dieu el SCS anges}, quelle SCTa pas la ]Jo1e immense des habıtants du cı1el el
de la Ire des 9 des archanges des vertus celestes}, S] une multıtude
de pecheurs faıt peniıtence.

Maıntenant donc, freres bıen-aiımes, OUS negligeons Das nous-memes
dısant qUuUC 105 peches SONT nombreux; la misericorde de Dıeu est plus

abondante quC 11058 peches « Dersonne n est SUanmns peche, l’exception de Dieu
seul» ! Sachez quUuC le demon OUS faıt tomber ans les peches par SCS I  E} ı]l
NOUS rend agreables la passıon les plaısırs. Precipiıtons-nous VCIS la pen1-
enCce el sollıcıtons Dieu, l’amı des hommes, AaVCC unle grande humilıte, afın
qu OUS remette NS peches, {1l la Sollıcıtude Lul1 DOUT nOous}. Le
sıgne de l’humailıite, C’est quC l’homme repond pas quC SOM ennem1 lu1
falt, nı le punı Dar le mal; ma1s ı] volt quC LOUS les pecheurs, meme CCUX quı
SoOnTt des sanguılnaires ei des adulteres, SONT ml1eux qucC lul, ma1s ı] Juge

17v Jamaıs Inı ame personne], Nı les Aetrıt point el uı faıt
reproche: ma1s 11 lu1 parle part doıt mentir 9 nı

chasser quelqu’un, Nı l’empecher de pulser ans SCS biens, Inı de maıson|.
donne celu1 quı faıt la demande, ı] prete celuı quı lu1 sollıcıte quelque
chose, meme S1 celu1-cı est SOM ennem1; In1 de Lromper personne], nı detester
quelqu’un, Nı INOQUCT de quelqu’un. Celu1-cı1ı est vral chretien], quı est
SOUCIEUX de SCS peches l faıt penıtence; 11 faıt mal Dar
un mauvalse parole Parce QUC, celuı quı dıt du mal des autres, Dıeu uı
faıt supporter les peches de ceux-la; Cal, 11 leur mentiIı l calomnıe. Maıs le
chretien humble, C’est celu1 quı est preoccupe Dar le salut de SON ame, ei quı

lalısse |souffrant] de Ju1:; 11 cCcCommunle pas des mysteres
Mt 18,12-14:; 15,3-7; E7z ‚4-16
Mt 1,28-30
F7 3511
R 157
Mc. 10,18; 18,19
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Jusqu’a qu’'1 reconcıle AaVEC SO  — ennem1, le Seigneur Chrıist]
commande ans SON saınt Evangile. peut qUC quelqu ’un desinteresse

dıisant quC 110OS peches SONT tres abondants COMMEeEeNT Dieu OUuUS les
pardonne®? Regarde, bien-aime, dıs uUunc pareılle chose. Car 11 N y de
peches quUC Dieu accepte de remetitre: est, so1t loue, redempteur et miser1-
cordieuxX, OUS pardonne. 1 {u gran pecheur, SsSOuvlens-to1 du peuple
de Nınıve, COMMEeNT leur blaspheme ete pardonne Dar la penıtence?. 1 fu

adultere, souvlens-to1l de la femme adultere quı transforme SCS YCU2A
une fontaıne eau ‚abondante| et quı ava les pıeds de Notre-Seigneur Jesus|]-
Christ Dar SCS larmes, DU1S les CSSuYya AVCC chevelure !® 1 6S voleur,
souvlens-tol du larron quı SOM AaVCUu Seigneur Chriıst SUT la CTO1X
ien meme temps} le pardon de LOUS SCS peches**. S1 {u ODDTCSSCUT
publıcaın, souvlens-to1 du publıcaın dont le Seigneur faıt SON ıscıple
evangelıste *. Ol {u 6S Oorcler magıcıen, fals penıtence et] SOuvlens-to1l des

quı vinrent Seigneur Chrıist Iu1 offrır des presents; el ıls recuren de
lu1 le pardon de leur peche jen meme temps} 1 O] fu d faıt LOUS les peches,
neglige pas la penıtence {maıntenant ONC I16s bıen-aımes} ei desespere pas

118rde la miıisericorde de Dieu {a du peche} Car, Dıieu, SOM invocatıon so1t
louee, {I1 est pleın de compassıon e  ( est misericordieux, veut Das
qu’une seule de SCS creatures DeErISSE ; {maıs qu’elle revienne de vole
mauvalse el qu’elle Vvive}; fera perdre recompense, ei
veut JUC les hommes solent Sauves Dar la peniıtence. Car la peniıtence releve
les perdus, et consolıde CCUX quı SONT debouts; elle lave ’”homme des peches

{u laves ei salıt OUu est partıe la salete. Dıieu, qu
so1t loue, dıt Dar la bouche des prophetes: K Venez MOL;, —> fils $1 VOosS peches
SONT MMM le CrAamMOLSI, ILs deviendront hlancs NN la nelge-.; e  Is SONT FOUSES
MM l’ecarlate, ILs seront MMM Ia laine, el Je VOUS les remettraı» 1 S1 VOUS

dıtes DaS du mal des autres leur absence; S1 VOUS calomnıez poınt, nı
mentez qu1conque, Je lu1 pardonneraı SCS peches l JC les remettra1l celu1

quı s’est enorgueıllı ei menti1ı SUT Ison COMPDASNON ou| SON proche et le
rompant.

ECOUtCZ maıntenant les faıts quı prouven la verıte de CCS paroles selon
lesquelles Dıeu, so1t loue, veut pDas la MOTT du pecheur; 1en plus,
V’eveille la penıtence el Ssalu

JIn 4,13
Jon 3,5-9; Mt 124 Mc 132
Lc 23,39-43
LC. 23,39-43
Mt 9,9:; Mc 214: Lc 527

13 Mt 2’ y L Z
Is 1,.18
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Le patrıarche Theomphile regnaıt > SUT la V1 d’Alexandrıe, [aux Jours de
INON enfance], etant jeune]| Je m ınstrulssals l’ecole. avaıt une femme
{manıcheenne} abıtan ans la 1UC de INON maıtre, ei elle avaıt une fillette
agee de neut dıx ans environ. La mere de fillette la revetıt ei l’envoya

’eglıse saınte des le moment de la ecture de la premiere lettre de Saılnt Paul
{selon la coutume}, Iu1 dısant cec1| prends garde nılle de pas sortir
de l’eglıse Jusqu’a qu on alt donne la palx l qu’on alt renvoye l’assemblee:
el quUC le DPretre donnera, le pDas Jusqu’a JuUC fu reviennes 1C1
On avaıt LOuf d’abord donne A4duxX SCHS le saınt sacrement ans leur maıns
Jusqu’a ’epoque de INO  — pere le patrıarche Theomhile; ma1ıs depuls cel
evenement. cesse de donner le saınt sacrement ans la maın; et des lors,
les pretres donnent le saınt sacrement AdUuX SCHS ans la bouche, ei etablı

18v GE COULumMeEe ans ’eglıse Jusqu’a ]Jour-cl.
OrS, la fillette de femme sen alla melant AVCC les femmes des

chretiens des le debut de la lıturgıe Jusqu’a la COoMMUNION du saınt sacrement
Ooment, elle AaVCC les femmes, tendant maın patrıarche et elle

lu1 prıt frauduleusement le saınt cCorps], celu1 de Notre-Seigneur |Jesus-
Chriıst], Sd1l5 JuC s’aperco1ve qu’elle n ’etaıt pas chretienne. pres
aVOITr attendu qu’on eut donne la DalX, elle sortiıt secretement. Car les eveques
el les patrıarches temps-la, communılaılent les femmes par eur maıns, ıls
etalent vetus d’etoffe de lın D’ailleurs, les eveques ont embrasse la VvIeE
monastıque el quıtte leur epouse quUC depuls ’epoque du pere patrıarche
Demetrius. La mere de fillette avaıt CoOoutume quC chaque fO1s JuC fille
lu1 apportaıt le saınt |COTrps], elle veriflaıt de celu1-cı > S1 la fillette
avaıt entendu 1ON les Livres; aussıtot elle nfonca stylet uUunc epıne
ans le saınt sacrement S’1l rendaıt du Sang, elle l’enveloppaıt ans ınge
de fin lın el l’emportaıt DOUT le metlttre ans une casetite d le CONServant
chez elle Une [O1S, femme CNVOYA fille l’eglıse, d’ordıinaıre,
DOUT reCevoIlr le saınt sacrement, quı est la vIie eternelle, ei C’est Dar lu1 qucC
SOntTt pardonnes les peches ei les fautes; ei C’est DOUFqUOI 11 est appele le saınt

Quant la fıllette sortıt DOUT er ’eglise, elle rencontra des es
quı1 etalent de IU  d Elle s’amusa AVOCC elles, de qu’elle arrıva Juste
l’eglise moment Ou fire {le sacrıfice}. Quant elle rentra ans l’eglıse,
elle prıt part saınt sacrement AdVOCC l’assemblee; elle partıt secretement

d’habıtude chez mere. OrS, mere voulut SaVvOIr S1 elle avaıt
entendu nNnonNn les Livres: elle prıt ONC unec epine, l’enfonca ans < le saınt
sacrement > , selon SOnN abıtude, ma1s celu1-cı rendıt poın de Sang Car la
nıllette n avaıt Das entendu les Liıvres. Parce qucC celuı quı les entends pas,
et quı les contemple DaS bıen, 1} Iu1 est pDas perm1s de communler; Calr 11
est de Meuves eau vivante. moment, la mere la salsıt el la frappa de
9 polnt qu’elle arrıva auxX OT de la MOTL de colere.
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Quant INO maıtre entendit la raclee de la fillette, ı] s’etonna de cela. Car, 19r
maılıson etaıt face de la maıson de la femme, OUS l’avons dıt

OTIS, INON maıiıtre alla la trouver| coucher du oleıl, ei mere n’etaıt
pas presente. Mon maıitre lu1 dıt «Qu’est-ce qucC {u faıt, DOUT quUC mere
t’aıt frappe a1nsı S1 grands Coups»? Quant elle, elle revela la chose INOoON

maıitre dısant: «Ma mere m’envole l’eglıse des chretiens DOUT reCeVOoOIr le
saınt sacrement Je le Iu1 apporte chez elle» 11 Iu1 dıt «Qu’en faıt-elle»
«Elle le renferme ans UunNn«Cc Caseifte d’or», repondiıt-elle, «el elle le garde chez
eHNe: DOUT le vendre tres cher A4UX chretiens ans DaysS»

Aussıtöt, INOoN maıtre <negligea > Das affaıre, ma1ıs ı] leva
l alla l’eglıse chez le pere patrıarche Theopmphıle, uı rapportant
aflaıre. Sur-le-champ, 11 CNVOYdA des pretres ei des oldats chez la femme,
pulsqu’elles savalent DaS DOUFqUOL, les conduıisıt l’eglise. Le patrıarche
< s’adressa > la femme, lu1 dıt «Je ”adjure Dar Dieu tout-pulssant,
femme, quı ıtu esperes], fa1s-mo1 SaVOITr COomMmmMent est arrıvee chose?
N’as-tu pas la craınte de Dieu pulsque {u derobes les membres du Christ
Notre-Seigneur et les vendant DOUT de l’argent»? La femme
aussıtot, qu’elle so1t tourmentee, ei dıt «Je les al DaS vendus, ma1s
Je| les ans maılıson». Immediatement, le patrıarche CHNVOYVdA des
pretres, des diıacres ei une oOule de fideles la maıson de la femme. Arrıves
Vendroıit OUu trouvaıt la cassette, ıls virent uUun«c grande Iueur de feu et, apres
QVOIT dıt un«c grande priere, ıls s’emerveillerent de cela. Ils prırent la petite

d’or et ıls la porterent chez le pere patrıarche. orsqu'ıl l’ouvrıt, ı1
rO uva le saılnt quı exhalaı parfum. OTIS, la craınte du
Seigneur s’empara de la femme. Elle prosterna devant uı (le patrıarche
dısant: «Monseı1igneur le pere patrıarche, est-1] possıble qu«C saıntete alt
pıtie de moO1, la pecheresse, accorde-mo1 ton pardon, a1nsı qu’a fille,
quC NOUS ferons penıtence VOS maıns». Le patrıarche les PTFrODOSA unec

regle de jeune deuJours; l ı] les avalt instrult, 11l les ınt AVCC le 19v
huile des catechumenes], ensulte 11 les baptısa NO du Pere., du Fıls ei du
Saınt-Esprit, seul Dieu: et 11 les communıla des saınts mysteres |COTrDS de
Notre-Seigneur Jesus-Christ el SOM Sang honorel.

La femme donna patrıarche tout qu’elle possedaıt, DOUT qu’ı
dıstrıbue a4auxX DAaUVICS, elle transforma maıson eglıse. pres cela, es
raserent leur tefte: es embrasserent la VIE monastıque ans le COuventT du
verrier, (zagga  E  Q<  ) la peripherie de la V1 d’Alexandrıe, es demeurerent
lu1 Jusqu’au Jour de eur mOoOTT, el es acheverent leur VvIe droı1tement ans la
Dalx du se1igneur. Amen*

«Amen» ndıque JuC le SXte. ans uUunNn«c premiere forme, terminaıt la ei OnC quc le recıt
sulvant ete ajoute ans deuxieme m
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Aussı, gran prodıge S’est manıfeste qu’1 faut pDas 1gnorer. ela
passaıt ans la V1 d’Alexandrıie, AaUX Jours de INO  — enfance, Je VOUS
al faıt part precedemment, bıen-aımes, MOI1 umble Cyrille est dıt QuC
Dieu le Bon veut pas la mMoOrTL du pecheur, ma1s qu touJours chercher
la brebıs egaree, DOUT la Tamener sSon TOupecau Que de parole. Maıntenant
donc, O> bıen-aime, {u negliıges Das ton salut {a du peche} disant
UJUuUC ]J al COommı1s de tres grands peches qu® Diıeu pardonnerait pDas,
Crol1s absolument Das cela, et donne pDas de force peche, S1 le demon
t’a trompe l t’a faıt tomber ans gran peche, hate-to1 jet retourne| A S
Dieu amı des humaıns: emande-Le aVEC des larmes dısant: Dieu,
pardonne-mol rapıdement, MO1 le pecheur, eft misericorde SCTa vıite
accordee. Car qucC Son Nom so1t loue, dıt « Quand parleras EeNCOTe el

demanderas, Je diral: VOILCI Vivant, dit le Sabaoth, Je le pardonnerai
OMentT de penitence, el Je ul reclame plus S0ON ancıen peche, r  7

EeNCOre UNe fOiLS peche el SUans qu i fasse penitence ; el
"aumOne le rachettera de l’enfer »*>.

ECOUtCZ Imaıntenant| DOUT quC Je VOUS informe de prodıige Dar lequel
L1OUS commence, DOUT JUuUC VOUS apprenniez la bonte de Dieu JUuUC
veut Das JuUC nu \ceuvre de SCS maıns} per1sse.

avaıt ans la V1 d’Alexandrıe, duxX Jours de INO  — pere le pere
patrıarche Theomphıile, alors quC ] etals diacre aupres de lu1 ans la ule
afın d’apprendre le gran de Dieu PDOUT les humaıins, et qu veut

20r qu aucune de SCS creature aılle la perdıtıon, maı1s qu’elle eft
qu’elle V1Ive.

avaıt homme Juif ans la V1 d’Alexandrıe, nomme Phıloxene, quı
etaıt gran de la SYyNagOSuC etaıt fort riche OT, argent,
servıteurs el LTOUDEAUX. Cetaıt ‚un homme] quı avaıt la craınte de Dieu,
pratıquant la Lo1 de Moise; ı] remplıssaıt de nombreux minısteres ans la
SYNagOguUC des ulfs, el offrant beaucoup d’aumönes, selon quı est ecrıt
dans la L91 de Moise, 1] etaıt celebre ans toutes les SYNABOZUCS DOUT SCS
TeEVENUS POUT SCS aumones. etaıt remercıe de conduıiıte DOUT SCS
affections DOUT les DaUVICS, et chacun lu1 rendu ouange Maıs, SOM

Invocatıon so1t louee, le Bon, de SsSOnN DOUT les humaıins, na pas
voulu alsser CeTl Ihomme| Juilf a1Nsı ans les tenebres, ma1s voulu le
purıfer de SCS peches 11 est ecrıt ans les Actes «KCeuxX qul craıgnent
Dieu el qui font volonte, Lul SONT agreables»*°,

15 Ps 49,7-8: E7z 33,11-19
«Cellule»: le SCIHS du mol arabe «gallaya» epıskope1l1on, Dr1S d’abord SCI15 locatıf, DUI1S
designant les PEISONNECS qu!ı habıtent S l’eveque le patrıarche, du faıt quce dernıer etaıt
cho1sı parmı les mo1lnes quı habıtent une cellule.
Ac 10.35
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avaıt Qussı euxX OuvrIiers chretiens habıtants ans la V1 d’Alexandrıe,
faısant partıe des habıtants d’Egypte «Misr»*, quı logerent ans les TruUCcs des
ul1I1Is OUr, CCS OuvrIiers chretiens quı voyalent les ulIs riches OT el argent,

SONnt parles Jour dısant: OUS OUS etonnons de CCS Juifs, quı SONL des
hommes pecheurs quı ONntTt erucıfie le Christ 11s de Dıiıeu Vıvant)} Ooftre-
Seigneur, quUC OUS les VOYONS plus riches JUC LOUS les chretiens. Or, L’un des
deux, quı avaıt la craınte de Dieu, repondıt SsSON COMPAagNON dısant: En
verıte, 11 est vral, INO  —; frere; qu’1 Nn Y Das, SUT une f01 glorieuse
ce des chretiens., DOUTI quı le Seigneur donne la beatıtude ans l’Evangile
dısant: « BienheureuxX les DAUVFES de l’esprit, UE le FOYAUME des CLEUX est

particulierement 1 l promıs AdUuX ulIs riches le malheur dısant:
« Malheur CeUuX qul SONI FASSASLeS maintenanlt, qu iLs auront faim ; 20v

malheur PeUX qu ils ONT leur SUr terre»*®. Aınsı DOUT CCUX dont
le COUT est dur, el COCUHR quı SONTt angol1sses ei impatıents des chretiens, ma1ls ils
nıent le Chriıst de l’argent du monde et de leur mauvalse passıon.
faıt ’eloge des chretiens patıents dısant: « Bienheureux CeUxX qul Ont faim,
Car ILS seront FASSASLES ; hienheureuX CeuUuxX qul ONnt soif de la Justice, Car ıls Aauront

la Jole , hienheureuxX CEeUX qul SONILI trıstes, C (2F ıls seront consoles; hienheureux
CEeUX qul ONnTt ete chasses de la Justice, CUr ıLs heriteront la de la
vie» 1? egalement attrıste les ulIs les eles dısant: « Malheur
CEUNX qul rient el vıvent ans le [uxe, qu ils pleureront el ıls lamenteront»*®.
Maıs, SsSOoOnN COMPDASNON, malheureux, lu1 dıt Je n ’ ecoute rıen de part, ma1s
Je everal el J ıral faıre Juıf, el Je demeureraı Ouvriıer chez Phıloxene le
Julf ei ] embrassera!ı relıgıon. repondıt: NON, INO  — irere,; CTrOI1S el faıs
conflance ans la bonte de Notre-Seigneur Jesus-Christ, Fıls de Dıeu Vıvant
quı benit le DCU quUC OUS 1en davantage, Car ] est MIleuUX qucC les
richesses de celt homme Juif. Car Dıieu, so1t loue, dıt Dar la bouche du
prophete avl « Le DEU du Juste est bon el meilleur qU€E le tresor du
pecheur D ei « la gloire du pecheur l’accompagnera DdS tombeau ; el

AINSI richesse ul sServıra rıen le Jour de peine», maıs Dieu le
condamnera DOUT quı accumule prıvant les DAauUVIC>S de PTODIC
rıchesse, eil 11 na pas donne d’elle d’aumöne, ma1s 11 l’a cache ans la
lu1 faısant conflance plus quUC la de SOM Createur. Et Paul, la langue
odorıferante, dıt ans lettre Timothee: « Mais CEeUX qul veulent s’enrichir Zn

tomberont ans les miseres el ans des affaires iffıciles el ıl NOUS fait NOUS

Paul Casanova, Les OINSs Coptes du Caıre ei localıtes volsınes, ın t. 1 (1901)
1 39-
6,20

LC 6,24
19 My 5:6.15

LC 6:25
Ps 37,16:; 49,1 7
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CoNnltenter de Ia nourrıture el des habits»“* ; 11 dıt auss!], apres QVOIT eXpose
LOuftes SCS choses: CM Tol, homme de Dieu, fuis [Oul cela el recommandes a”du.  >

riches de monde, les durs, de DaS s’enorgueillir ans leur SOUCIS, el
de DaS s’appuyer SUr leurs richesses 7 Incertaines, MALS de la elltre Dieu
Vivant»*>. est dıt Qussı]ı ans les ettres catholıques: « Malheur VOUS les
riches incredules, UE VOUS UVez VOS consolations SUr el

changera el argent rouillera, VOS vetements UXUCUX Seront ronges Dar les
vers» *+ Et Notre-Seigneur dıt «KCeuxX qul s’appuyeront SUr la richesse
pourriont DAaS entrer ans le FOVAUME des CIeEUX D: « Et JB VOUS le dis ıl est Dlus
facile qu un chameau DUar le [FrOU une aiguille qu un riche ans le
FOVAUMEeE de Dieu» * el dıt Qauss]1: « VOous DOUVEZ DasS adorer Dieu el

l’argent»* ' Tous les Livres donnent la beatıtude AdUuX Yy DAaUVTICS les
consolant et ıls reveıllent les COonsclences des riches incredules, afın qu  ıls
reviennent Dieu l qu  ıls s’appulent plus SUT leurs richesses. Car: leur
esprıits les quıittent allant enfer el toutes les passıons de monde les
sauveront apres qu  ıls retirouvent enfer uUunc seule heure. frere 1en-
aıme, JUC OUS SCTITONS heureux S1 OUS patıenter10ns l’encontre de la
pauvrete el de l’humliulıte, DOUT le 10 de Notre-Seigneur Jesus-Chrıist, C’est
alors quC OUuSs obteniıons quUuC Lazare umble obtenu, quC l’Evangile

EVOquUE; ei YJUC riche heritera du meme SOTT QUC riche quı etaıt ans les
Dass1ons, vivant ans le XE vetant de DOUTIDIC et de in lın La fin de
celu1-la etaıt d’herıter de la soufirance eternelle ans V’enfer*®.

Da Maıs, malheureux chretien voulut DaS ecouter les paroles de SOI

COMPAagNON, celu1 quı la craınte de Dıieu, quı fatıgua lu1 repetant CCS

memes paroles;: NOoN seulement 11 n’etaıt DaS d’accord AaVOCC lul, maı1ls ENCOTE 1]
eva le laıssant, el 11 sen alla chez Phıloxene [le chef de la SYNagOguUC

Ju1ve]l, et 11 S’entretint AdVCC Ju1, disant: monseı1gneur, Je VOUS demande de
m’ accepter chez VOUS tant JqUC OuvrIier. le dıt, Juif: De quelle regıon
es-tu? De quelle race? De quelle relıg10n? Cet homme lu1 repondıt dısant: Je
Sul1s chretien. Phıloxene lu1 dıt OUS est impossıble d’avoır de cContact AVCC

des chretiens, maı1s seulement AaVCC NOS freres israelıtes. 1 {u d5, IO0  — fıls,
besoıin de quelque aumOne, JE donnera1ı dont {u 4As besoıln; maI1s iu
changes pas, nı relıg10n, Nı fo1 Maıs, malheureux chretien dıt
Phıloxene Je t’adjure, pDar Dıeu tout-pulssant, et la LO1 de MoOIse,
TCDOUSSECS pDas de tOl, ma1s accepte-mo1. Phıloxene lu1 repondıt, dısant: Nous

1 Im 6,8-9
1 ım 6, Sß  -
Jc 5,1-3

PE LC 18,24
LC 1825
LC. 6,16
F
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DOUVONS pas, INO  — fils, cContacter quelconque S}  1 renlıe pas fo1 l SOM

eculte,; el ı1 accepte NOS lo1s ei NOS cultes Cet Ihomme| lu1 repondıt, dısant: 1
{u m acceptes CZ to1] ] accomplıral ton culte oute chose l Je
quitteral Jusqu’au Jour de MOrt Philoxene lu1 1t] Va-t-en Jusqu’a qucC
] ale parle de tO1 AVOCC 1116Ss COMPASNONS les ul1Is le malheureux chretien
s’en alla ma1ıson.

Phıloxene parla alors de lu1 AdUuX ulIs ei CeuxX-CI1l u dirent: S’1l renıe fO1 eit

pratıque 1NOS l01s el enTtr ans SYNAZORUC, OUS ]’accepterons. |Alors, DDr

Philoxene le Juif appela ’homme ouvrier], ı1 lu1 dıt Voıincı1, J al parle de
tO1 AVCC ICS COMPAaSNONS les Juifs], ıls m’ont dıt 6’11 accepte NOS lo1s el

pratiıque NOSs cultes, OUS l’accepterons. OIS, le malheureux chretien repondiıt:
J’accepte tout quC VOUS demanderez. Phıloxene lu1 repondıt disant: Va

maılıson et viens le Jour du samedı la SYNAZOZUC, {nous t’accueıillerons},
afın quUC OUS t’apprenions NOS l01s el les ulUu: de 11055 peres. Le
malheureux chretien alla ma1ılson. Et quand arrıva le Jour du samedı,
malheureux chretien, leva de bonne heure, devancant {OUS les ulIs
venant leur SYNAagOZUC uan Phıloxene le vit, ı] I’ıntroduisıt l’interieur
de la SYNAZOZUC, vet apres qUC les Juilfs ’eurent interroge, 11 repondıt:
«J’accomplıral culte LOUL QUC VOUS dırez»}; DU1S 11 confessa
devant LOUS les u1Is qu’1 estera Juif. Ils lu1 diırent: Nous DOUT
COutume quC celuı quı veut devenıiır Juif do1int renlier SON culte el abjurer
confession, el ensulte OUS le laverons AVOC l’eau DOUTI le depouıiller de SOI

bapteme; el apres cela, OUS lu1 ferons une CrO1X de O1S d’olivier une
hauteur de quatre Tras eNnvIron; ei I’homme, quıl veu devenır Juif, s’affermıit
l pren une eponge remplıe de vinalgre, DOUT l’elever AaVOCC 1LOSCAU et la
dırıger haut VCIS la tete de la CrO1X, cela ete faıt Jesus Et apres
cela, 11 pren un«c lance aigulsee DOUT frapper la CrO1X ans SO  — cote
heure la, OUS lu1 un«c O1S de saule SUT la tete, OUuS lu1
lırons la 101, et a1Nsı 11 deviendra Juif. Veux-tu faıre cela? dıt Ou1 Ils le
laverent immedıiatement AVCC de Feau. el ıls lu1 firent uUun«Cc CTO1X de O1S
d’olivier; el 11 raffermit, DAaUVIC incredule, et 11 prıt ans maın Uunlc

eponge remplıe de vinaıgre el ’ayant attache FOSCAU, 11 la dırıgea Conftre la
CrOLX: ensulte 11 prıt unc lance aigulsee puılssante par laquelle 11 irappa la
CrO1X. Et ımmedıatement, Sang abondan sortiıt d’elle remplıssant la eIrtT!
el V’endroit LtOut entier. tel poıint qu ’ une oule de ulfs, emerveılles du faıt,
s’ecrlerent ensembIle disant: Un est le Dieu des chretiens, [Notre-Seigneur|
Jesus-Christ, quı ete crucıhe! En verıte, 1105 peres ONT merıte le feu de
L’enier. qu  ıls ont COmMMIS gran peche irremiıssıble! uan D

Phıloxene, quı avaıt une nılle agee une douzaıne d’annees, et quı etaıt nee
aveugle, lorsqu'ıl vit le Sang couler de la CrO1X, 11 dıt AVOCC uUun«c grande fo1
Par la dıgnıte de la force de la CrO1X, (celuı de Jesus-Christ quC Je averal le
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visage de nılle Dar Sang, afın qu’elle la vuel, et S1 elle
la VUuC, Je renoncera1l la fO1 des ulfs, leur culte eit leur SYNABORUC, ei Je
deviendral chretien Jusqu’au Jour de mort uan 11 dıt cela; ı] frotta les
VCUX de Hille AVCC le Sang de la CrO1X disant: Au 11O0O de Jesus-Christ le
Fıls de IDieu Vıvant|], JUC fille la VUC, ei I’ınstant la Hillette

la VU:  q} Tous GCEUX quı etalent ans la SYNagOZUC des ullfs,
rejouırent el ıls S’ecrierent: Un est le Dieu des chretiens*?, Jesus-Chrıist, Fıls
de Diıeu Vıvant.

OTIS, Philoxene. chef de la SYNASORUC, eCT1vIt a1nsı une lettre pere
Theomphıle, patrıarche d’Alexandrıe

Je SULS "humble Philoxene le Juif indigné d’ecrire medecin veritable de Jesus-Christ olre
Sauveur, annoncanl saıintete qul e s1 Aarrive aujourd’hui dans S3 VHUSOSUEC des grands
prodiges DUar l’embleme de la CFOLX de Jesus-Christ el SOoN signe saıint, SUur laquelle fut
suspendu le seigneur de la gloire. Du SUa'nN s coule d’une CFOLX bois, < SANZ > GQUE Je MLS
SUur les VEUAX de ma fılle aveugle el Aaussıtot elle recouverl|! la VL  D Maintenant, OUS CONNALSSONS

veridiquement qu il est DAaS d’autre Dieu dans le reiel el SUr la UE Jesus-Christ, le Dieu
des chretiens el, verite, HON peres ONT merite le feu de l’enfer. No0us observe les
traditions de NOS peres disant qu elles SONT Ia verite JuSqu d QUE OUSy les prodiges.

Je demande, Monseigneur, le pere, de rejouir VecC Ces brebis qul reviennent hercail du
Christ. Parce GQUE OUS espere misericorde, MO el MALSON, AINnsSI UE chaque
Juif present aujourd ’hui dans SYNASOSUEC.

orsqu ıl lut la jettre: Je VCUX 1re pere |le saınt| Theomphıiıle le
patrıarche, ı] eut unc grande Jole. leva rapıdement, ı] alla la SYNagOZUC
AVCC une oule de pretres el d’autres hommes de merıite. marche pıed

23r uan Phıloxene vıit IN0O  — pere le patrıarche, 11 prosterna SOUS SCS pıeds
dısant: Servıteur de Jesus-Chrıist, ale pıtıe de mOL, donne-mo1l le pardon de
ICS peches. Ils entrerent devant lu1 a la SYNALOLUC, et ils lu1 montrerent la
CrO1X]. Le patrıarche vıt la CrO1X frappee et le Sang quı coule d’elle: el ı1
prosterna devant la CrO1X majestueuse de Notre-Seigneur Jesus-Christ; Ju1
montira la fillette de Phıloxene quı avaıt recCouvert la VU  ® Quant celt

homme| incredule, quı avaıt donne le COUD de lance la CrÖIX: ı]l fut Sa1S1] de
|grande] erreur 6L devenu rıgıde unec Dierre: 1} tomba mMOTT, l 11 rendıt
l’esprit; ı] eut U1Nlc mauvalse mOTT, ei 11 part AVCC udas, quı vendu
SO  — Seigneur POUT de l’argent

OTS INOonN bere le patrıarche demanda porter la CrO1X ’eglıse, el L[OUS les
pretres chanterent devant eile; s’emerveıllerent de CGS choses quı etajent
arrıvees; ıls rendıirent glo1ire Dıiıeu le Bon DOUT le sıgne du salut qu'ıls
venaljent de VOIr de la CrO1X de Notre-Seigneur Jesus-Christ, gloire
Lan DOUT les s1ecles des siecles.

ormule est tres ancıenne (on la o1t SOUvent SUT les steles coptes ei Ia lıt dans des
martyrıa coptes); OIr Erık Peterson, «ELC 08E0C6», Göttingen 1926, 411
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Quant Philoxene, SOM fıls, fille, femme Al LOUS les ulIs quı Sont ans
la vılle, tro1s mılles ames envıron, les admıt ans l’eglise. Le patrıarche
eophıiıle les instrulsıt des Livres Saılnts quı SONT les soufles de Dıieu, ei
apres cela, prepara le baptıstere l 11 les baptısa 1O du Pere. du Fıls e
du Saınt-Esprit, Un seul Dıieu, 11 les communıla A4uX saınts mysteres {Jle
el le Sang de Notre-Seigneur Jesus-Christ}, el leur donna la palx l les
Irenvoya}

Philoxene, de SOn cöte, donna patrıarche la moıitıe de LtOuL quı lu1
appartenaıt DOUT qu on l’employat aumone DOUI les PAaUVICS. Au
m OUu 11 fut baptıse, SO  — visage devınt resplendissant le sole1l et,
l’annee ecoulee, le patrıarche le dıacre, DUI1S pretre, ei SOI fıls
Alexandre} dıacre, el ils progresserent ans la pıtıe CHCOLE plus Sa femme,
quı etaıt tres9 donna LOufes SCS LTLESSOUTICECS dUuX PAaUVICS, po1in
qu’elle les enrichıt. Et C’est a1nsı quC leur conduıite fut bonne. Et apres cela, iıls 23vV

s’endormirent, obtenant le TOYAUMMC des CIeEUX ans la VvIe eternelle.
Ainsı, OUS porte la connalssance de Vvolire charıte cecC1 DOUT VOUS

faıre connaıtre la misericorde de Dıieu, l’amı des humaıns, quı veut la
perdıtion de CrSONNGC, ma1s quı Iu1 accorde le de faıre pEeN1IIENCE:; el
Dıeu, SOn invocatıon so1t louee, OUS pardonne l VOUS ausslı, ei OUS fire
un«c chance el une part ans SOM TOYAUMIC eternelle par grace, bonte el
|’amour des humaıns quı est de Notre-Seigneur Jesus-Christ, celuı Dar quı est

gloire, tOuf honneur, ouange ei Oulte adoratıon est Pere, AVOCC

Lul l AVCC L’Esprit-Saint, Un seul Dıieu, maıntenant eft touJours, DOUT les
sıecles des sıiecles. Amen. Amen. Amen.


